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Language Identity Issue Political Unrest and Violence

Thailand  Melayu



1. Language Identity Issue
• Local Melayu (PM), the mother tongue of children in the area, 

is not officially accepted and used in education as
• Ethnic language and culture are declining at a rapid rate. – as 

evidenced in urban areas (creole – formation of a mixed 
language) and in Satun (language death).

• Local communities have low self-confidence and no security.

2. Chronic under-achievement in school 
(Lowest score in National Testing-35% illiterate at G.3) 

because of compulsory education in Thai language 
only.

Patani Malay Speaking Communities 
in Thailand’s Deep South

83% or more than a million population

Fear – Education is being used as a means to destroy language and religious identity



Language Situation Survey

1. Patani Malay (PM)
2. Mixed PM and Thai
3. Thai (Standard Thai)
4. Southern Thai
5. Bahasa Malaysia (Standard Malay)

Language use / ability/ attitude

- Need for PM in education
- Need for PM in the media



• To introduce Bilingual Education using mother 
tongue (PM) as language of instruction along with 
the official language (TH)

• To improve educational quality by building upon 
the knowledge and experience of learners and 
teachers.

• More equitable educational opportunities 
• Spare children from confusion and fear
• Learn 2nd language or official language more 

easily by building a learning foundation / 
becoming well-versed and literate in their mother 
tongue

• End chronic underachievement



Patani Malay -Thai MTB BE  
in Thailand’s Deep South 

• Implemented in 4 pilot schools in 4 Southern Border 
provinces. 

• A 9 year project starting from KG1 to G6 including one 
year of preparation.

• ‘To facilitate Patani Malay speaking children to develop 
their cognitive skills as well as to speak, read and write 
well in both Patani Malay and Thai.

• To retain their Malay identity at the local level and Thai 
identity at the national level

• To be able to live with dignity in the wider Thai society to 
foster true and lasting national reconciliation.



Top bridge: Learners 
whose mother tongue is 
the language of 
instruction and the 
language of literacy.

Bottom bridge:
Learners who speak a 
minority language but 
who do not speak the 
language used in school



“Child Centered”
“Known To Unknown”

Educational Principles



Establish PM writing system
Thai-based PM Orthography 

Development.
Jawi Orthography Reform.

“3 Script Issues”



1. Jawi– Arabic-based script is used for writing Central Malay, 
not PM but widely used. People see it as their language 
identity.

2. Rumi– A Romanized script which is popular only among 
educational people.

3. Thai-based PM- Widely used in non-formal education 
and in PM lessons for teaching Thai government officials, or as 
a tool for documentation of cultural texts such as local poetry, 
folktales, and songs.

PM writing system

Despite the controversy concerning language and 
ethnic identity, a Thai-based writing system for Patani 
Malay has been developed and standardized based on 
academic, as well as native speaker acceptance and 
technical feasibility and also for pedagogical and 
political reason.







The MTB MLE Curriculum builds on the 
knowledge and experience the students brings when 
they begin school . It focuses on 3 kinds of 
developments which is the basis for developing 
teaching and learning materials and activities.         
They are ….

1. Academic / Concept Development
2. Language Development
3. Socio-Cultural Development  

“Learning to live together”

The curriculum development is based on            
MOE standard/competencies with additional MLE principles. 



Continue Oral and Literacy in Thai, 

Patani Malay, Central Malay

(Jawi, Rumi), English etc.

G.1– G.6

Begin Literacy in Thai
G.1

Oral Thai

Begin Literacy in PM

KG.2

Oral Thai

Prereading- Prewriting

KG.1 
(s.2)

Begin with Oral PM (in school setting) 

KG.1 
(s.1)

Language Learning and Literacy Process

“Step by Step”



Focus on MEANING as well as ACCURACY

in all learning activities for all subjects in every grade.



Emphasize higher level thinking in all subjects 
(from Bloom, 1956)

Evaluate
Able to think 

critically 

about what 

was taught

Synthesise/c

reative
Able to use 

what was 

learned to 

create new 

knowledge

Analyze
Able to see 

patterns, 

compare and 

contrast

Apply
Able to use 

what was 

taught 

Understand

Able to 

explain what 

was taught

Know 
Able to 

recall 

what was 

taught



Progression Plan for Bilingual Education (Patani Malay – Thai)
I. Lg. 
teaching

II. Lg. as 
medium of
instruction



Writing Stories• Listening stories and 
tales

• Picture stories 
• PM songs 
• Big books 
• Graded reading 

materials - Stage one 
stories 

• Cultural scenes 
• Alphabet charts
• Primer
• Activity books for 

subject
• Word cards

Etc.

Reading and Teaching Materials Production
by local scholars and community members



Writing Stories



Drawing and Book bindingEditing





Recruitment  and  Teacher training
How to teach L1 and how to train teacher to use teaching materials



Cultural scenes – to stimulate talking and thinking



How to teach L2 - using TPR



Listening stories Speaking (telling – picture 
stories, big picture

Reading Writing





KG Children enjoy reading books



The students  have finished there preschool and are now in 

grade 1.

Preliminary evaluation of the project is 

very positive and all stakeholders are pleased 

with results so far as seen from

Pretest – Postest

On – site evaluation (by TRF evaluation team)

Local and central media interest and enthusiasm 

for the project (TV programs, newspapers etc.)

Current  situation



According to the pre-test and     

post-test analyses, the Thai Language 

skills of kindergarten 1 and kindergarten 

2, show a dramatic improvement (more 

than 45% on average) among children in 

the MTB-BE/MLE pilot schools



Test – KG.2 Thai Language skills (before and after learning)  
in Pilot and control school.Pattani Yala

Narathiwat Satun



In a recent on‐site evaluation conducted by the 
Thailand  Research  Fund  (one  of  the  donors), 
parents were asked to grade the project: they gave 
it 99.9 % ! 

Parental comments included the following: 
•“In the past my child could not read, but now he can read 
and write with no difficulty.”
•“The children ask lots of questions, and always are trying 
to read signs.”
•“My daughter loves to read at home and write by herself.”
•“My older children [who were not in the MTB MLE program] 
do not read or write as well as my younger child [in the 
program].



“My daughter is happy and she shows her 
curiosity all the time: She asks everything that she 
does not understand. When she took her to Pattani 
town, she read all advertisement banners to me in 
Thai.”

Sainong  Waehayee

“(The PM – TH Bilingual Education) is very 
very good. The students know how to read and 
write when they go up to Grade 1. They know 
both Melayu and Thai.”

Wisut Yayo
Member of Local administration, Pattani



“…The children can be themselves more and are 
confident when studying...For teachers, the bilingual 
education helps teachers to review Pattani Malay 
expressions that are almost forgotten. Teachers also more 
understand the students' needs and communicate to each 
other with more understanding.

Mrs. Sareehah Madra
K.1 Teacher a

“...When hearing my nephew singing in Melayu while he 

was going home, I was surprised and delighted and would 

like to cry because I had not heard for a long time...”
A Community member, Tammalang



Teachers gave the project grades ranging from 80% - 90%, 

noting that, while the students in the project exhibited much more 

creativity, confidence, and enthusiasm than students in traditional 

monolingual Thai classes, the MTB MLE approach can be very 

demanding for the teachers! 

The students are full of energy to learn and they are not 

afraid of expressing their thoughts or participating in classroom.

• “When we changed to MLE, it appears that children go to school 

early.” They are not absent as often as other kids.” 

• “Children are happy in class.  When they are happy I am happy 

too.  But it is exhausting for me!”

KG1 + 2 Teachers



“The old way was teacher–centered and 
blocked the child’s imagination. Bilingual 
Education is student–centered and stimulates 
imagination in learning.”

Mrs. Tuanyoh Nisani

K.2 Teacher 

“I asked students one question and the 
students can answer with many sentences. They 
competed to answer. They are very confident 
and are not afraid to express themselves.”

Mrs. Waemeenoh Waloh
School director



“This kind of teaching is the best because it is not translation. 
The reason why I said it is the best is that students can read and 
write creatively with their comprehension, not memorizing . This 
teaching method facilitates easier understanding in Thai because 
they learn Thai through Pattani Malay. For example, they speak 
Pattani Malay but write in Thai alphabets. Therefore, student can 
learn Thai easier.”

Mrs.Tuanyoh Nisani
K.2 Teacher

“When the teacher teaches in Thai. The students did not 
understand clearly, they look empty and have no concentration. 
Using the MT the children can respond. They talk a lot.” 

KG1.  Teacher



Alisa, a lecturer in Sociology 

at Songkhla Nakarin University 

in South wishes that her 3rd and 

4th year students would be  alert 

,full of enthusiasm  and could 

express themselves like the 

students in MLE program.

I have seen that 

students are happier in their 

language study and they are 

also achieving more in other 

subjects compare to students 

in other schools at the same 

level.

(Mrs. Husana, a supervisor for 

Pattani Education Region.)



“ This bilingual program has solved the problem 
of language incompetency. In addition to being 
proud of their native language, children have learnt 
to live with others who speak different languages. 
Communication with different languages or unequal 
levels of language understanding causes 
dissatisfaction with each other. Thai and Malay 
people should be able to effectively communicate 
since we live in the same country.”

Mrs. Tuanyoh  Nisani
Veteran (20 years) Preschool teacher





Parents are happy watching their children’s performance 
in the class.



Parents and student actives at school  







Children have innate energy, creativity and talent 

that must be stimulated to be developed. The success so 

far in our project demonstrates that this can be done 

effectively by using their mother tongue (MT) or the 

language they know best. This is because there is no 

language barrier. MT allows children to express 

themselves freely.



Education: Bangkok Post, October 3, 2010.



Addresses a long-standing problem

Involves the community 

Provides foundation for successful expansion

Provides good foundation to higher grades and life 

long learning.

Introduces a tangible component for reconciliation



♦ Local research teams (well known and respected 
language teachers, educators, linguists, Islamic committee 
members, village scholars and coordinators in various 
communities) have been actively involved in all activities
such as - orthography development – curriculum - lesson 
planning and developing various kinds of teaching 
materials.

This project has earned the trust and 
confidence of the local communities involved.



♦ The communities value the efforts made to preserve their 
language and culture and respect their Malay identity.

♦ The teachers, school director and parents are happy with 
the students performance. 

♦ The students can read and write their mother tongue and 
can understand and speak some Thai and start to read 
and write some simple Thai works.

♦ The drafted NLP of Thailand submitted to PM and 
Cabinet is supportive to the use of MT in Education and 
mass media in the area.



♦ Using the local spoken language in education as a way 

to promote development, peace and prosperity, some find 

hard to accept because of a fear and do not understand the 

importance of MT.

♦ Changing of language of instruction, new curriculum, 

new teaching materials, new teaching methods require the 

teacher to  learn new methods to facilitate children’s 

imagination, creativities and talking.



♦ MT in education using Thai-based PM writing system 

in the government schools. Controversy among Thai-

Muslim teachers and intellectuals. – Prefer the Arabic-based 

Jawi script (used widely in the religious schools and 

important documents.)

♦ The project is carried out in the region during a time of 

political unrest and violence and is also quite far from the 

administration-Difficult to establish a careful monitoring 

process.


	The Role of MTB MLE in ECD and Education:�Experiences  and Challenges in Southern Thailand
	Slide Number 2
	Slide Number 3
	Slide Number 4
	Slide Number 5
	Slide Number 6
	Slide Number 7
	Slide Number 8
	Establish PM writing system
	Slide Number 10
	Slide Number 11
	Slide Number 12
	Slide Number 13
	Slide Number 14
	Slide Number 15
	Slide Number 16
	Slide Number 17
	Slide Number 18
	Slide Number 19
	Slide Number 20
	Slide Number 21
	Recruitment  and  Teacher training
	Slide Number 23
	Slide Number 24
	Slide Number 25
	Slide Number 26
	Slide Number 27
	Slide Number 28
	Slide Number 29
	Slide Number 30
	Slide Number 31
	Slide Number 32
	Slide Number 33
	Slide Number 34
	Slide Number 35
	Slide Number 36
	Slide Number 37
	Slide Number 38
	Slide Number 39
	Slide Number 40
	Slide Number 41
	Slide Number 42
	Slide Number 43
	Slide Number 44
	Slide Number 45
	Slide Number 46
	Slide Number 47
	Slide Number 48
	Slide Number 49
	Slide Number 50

